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ENG  2154 Introduction to Old English
Answer ONE question.

1. 
A. First (10%), identify the work from which the following extracts are taken, and state what is known about its authorship and probable date of composition. Second (60%), translate the extracts into present-day literary English.



Hér nam Beorhtríc cyning Offan dohtor Éadburge.


And on his dagum cómon ǽrest þréo scipu; and þá se geréfa

3
þǽrtó rád, and híe wolde drífan tó þæs cyninges túne, þý eq \O()

hé nyste hwæt híe wǽron; and hine man ofslóg. Þǽt wǽron


þá ǽrestan scipu Deniscra manna þe Angel-cynnes land ge-

6
sóhton.



Hér Ecgbryht cyning forþférde. And hine hæfde ǽr


Offa Miercna cyning and Beorhtríc Westseaxna cyning

9
áflíemed þréo géar of Angelcynnes lande on Franc-land ǽr hé


cyning wǽre; and þý fultomode Beorhtríc Offan þý hé hæfde


his dohtor him tó cwéne. And sé Ecgbryht rícsode seofon and

12
þritig wintra and seofon mónaþ; and féng Æþelwulf Ecgbryht-


ing to Westseaxna ríce.

.......................


Hér fór se here of Éast-englum ofer Humbre-múþan

15
tó Eorforwíc-ceastre on Norþ-hymbre. And þǽr wæs micel


ungeþwǽrnes þǽre þéode betwix him selfum, and híe hæfdon


hiera cyning áworpenne Ósbryht, and ungecynde cyning

18
underféngon Ællan. And híe late on géare tó þǽm gecierdon


þæt híe wiþ þone here winnende wǽron; and híe þéah micle


fierd gegadrodon, and þone here sóhton æt Eoforwíc-ceastre;

21
and on þá ceastre brǽ eq \O()con, and híe sume inne wurdon. And


þǽr wæs ungemetlic wæl geslægen Norþanhymbra, sume


binnan, sume bútan, and þá cyngingas bégen ofslægene; and
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séo láf wiþ þone here friþ nam. 
B. (30%) Commentary on the extracts set for translation. (Numbers in parentheses are line references to the texts. Candi​dates are reminded that they are expected to write paragraphs consisting of well-formed sentences; notes, or the mere labelling of quoted text, are not acceptable.)

(a) How far do the inflexions make clear the meaning of the sentence Hér nam Beorhtríc cyning Offan dohtor Éadburge (1)? What is its political significance?

(b) What is the historical significance of the sentence Þæt wǽron ... gesóhton (4-6)?

(c) In what case is þréo géar (9)? What bearing does this have on the historical interpretation of the text?

(d) How, syntactically and semantically, does tó þǽm (18) relate to the rest of the sentence in which it appears?

(e) Explain the inflexions of áworpenne (17) and ofslægene (23).

OR

2.

A. First (10%), identify the work from which the following extract is taken, and state what is known about its authorship and probable date of composition. Second (60%), translate the extract into present-day literary English.

.


Þá se cyning þás word gehíerde, þá andswarode hé him,


and cwæþ þæt hé eq \O() ǽgþer ge wolde ge scolde þǽm geléafan onfón


þe hé lǽrde. Cwæþ hwæþre þæt hé wolde mid his fréondum

4
and mid his ealdormannum and mid his witum sprǽce habban


and geþeaht, gif híe þæt þafian wolden þæt híe ealle ætsamne


on lífes wielle Críste gehálgode wǽron. Þá dyde se cyning


swá hé cwæþ, and se biscop þæt geþafode. Þá hæfde hé sprǽce

8
and geþeaht mid his witum, and synderlíce wæs fram him


eallum frignende hwelc him þúhte and gesewen wǽre þéos


níwe lár and þǽre godcundnesse bígang þe þǽr lǽred wæs.



Him þá andswarode his ealdorbiscop, Cefi wæs háten:

12
"Geseoh þú, cyning, hwelc þéos lár síe, þe ús nú bodod is.


Ic þé sóþlíce andette þæt ic cúþlíce geleornod hæbbe, þæt


eallunga náwiht mægenes ne nytnesse hæfþ séo ǽfæstnes þe


wé oþ þis hæfdon and beéodon. For þǽm nán þínra þegna

16
néodlicor ne gelustfullicor hine geþéodde on úra goda bí-


gangum þonne ic; and þéah manige sindon þe máran giefa and

 
fremfulnessa æt þé onféngon þonne ic, and on eallum þingum


máran gesyntu hæfdon. Hwæt ic wát, gif úre godu ǽnge miht

20
hæfden, þonne wolden híe mé bet fultumian, for þǽm ic him


geornlicor þéodde and híerde. For þǽm mé þyncþ wíslic, gif


þú geséo þá þing beorhtran and strengran þe ús níwan bodod


sindon, þæt wé þǽm onfón."

B. (30%) Commentary on the Old English text set for translation. (Numbers in parentheses are line-references. Candidates are reminded that they are expected to write paragraphs consisting of well-formed sentences; notes, or the mere labelling of quoted text, are not acceptable.)
 (a) What parts of what verbs are wolden (5), geseoh (12), síe  (12), hæbbe (13), hæfþ (14), sindon (17), hæfden (20), geséo  (22)? For each of these forms explain what, in their context, determines the mood.

(b) Analyse and explain the syntax of and synderlíce wæs fram him eallum frignende hwelc him þúhte and gesewen wǽre þéos níwe lár and þǽre godcundnesse bígang þe þǽr lǽred wæs (8-10). 
(c) What is the gender of word (1)? How do you know?

(d) Explain the syntax of Þá ... þá (1).

(e) What part of what verb is þyncþ (21)? What is its subject? Explain the grammatical construction. 
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